Lusimo lwa muundi na mpia “yataahika

Mfano wa kondoo na sarafu iliyopotea

Kilaangi/Lugha ya Kirangi

Rangi Language



Aho, maa Yéesu akavastmira lusimo ula, “Koont
amwi waanyu art na muundi igana rimwi (100), na
koont muundi tmwt yartmtire, che art bweeyya?
Jireka art jira muundi makumi keenda na keenda (99)

Ndipo Yesu akawaambia mfano huu: “Ikiwa mmoja
wenu ana kondoo mia moja naye akapoteza mmoja
wao, je, hawaachi wale tisini na tisa nyikani na
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ibalaangwii adome akasaake ira “yataahikire mpaka
tipate. Na “art kitpata, kitvaala art mavei kans art
na cheerw. "Art fika kaayii, kavaantrira art vijeengi
vyaachwe na vakaaya vaachwe kana yoovasea,

kwenda kumtafuta huyo aliyepotea mpaka ampate?
Naye akiisha kumpata, kwa furaha humbeba mabegani
mwake na kwenda nyumbani. Kisha huwaita rafiki zake



‘Eryi mitima hamwit na nitnt, sa muundi yaan#
“ng’'eene yaart yartmtire, nitytine!” Viivyo
noovawytira, kava kurt na cheerg mansmuaung
kurumwii, haants magnts smwi muavi "art

na majirani na kuwaambia, ‘Furahini pamoja nami,
nimempata kondoo wangu aliyepotea.” Nawaambieni,
vivyo hivyo kutakuwa na furaha zaidi mbinguni kwa



|
@i R Gk e
| PR b

A" 50 SH
o 8%,

e,

o
el
M- ’

k= DA RL
L

muvalandakira Mulaungs. Cheers tkyo kava kirt nt
kikaula kalookya vaants makumi keenda na keenda
(99) vara “viiyonaa voovo nt vawoloki, “vasiina kiintg
cho vabweeyya vamuavalandukire Mulaungs tuks.”

sababu ya mwenye dhambi mmoja atubuye, kuliko
kwa wenye haki tisini na tisa ambao hawana haja ya
kutubu.”



Yéesu akavawytira lusimo lwiingt, “Tusee baa ja
koont muunta muki art na mpia ikimi na koont imw#
yartmitre che ari bweeyya?

“Au ikiwa mwanamke ana sarafu za fedha kumi, naye
akapoteza moja,



Korererya art kimurt na fyaahira art nyuumba yoosi
ved, yoosaakira tra mpia mpaka tipate.

je. hawashi taa na kufagia nyumba na kuitafuta kwa
bidii mpaka aipate?



Na “art kitpata, vaanirira art vijeengi vyaachwe na
vakaaya vaachwe na vasea art, ‘Eryi mitima hamwi
na nitni, sa mpia yaant “ng'eene yaart yarimiire,
nitytine.’

Naye akisha kuipata, huwaita rafiki zake na majirani
na kuwaambia, ‘Furahini pamoja nami, nimeipata ile
sarafu yangu ya fedha iliyopotea.’



Viivyo, noovawytira, kwatiite cheerw kikuula kwa
mirimg miijja ya Melagngs, mpiindt mavi emwi “art
muvalandukira Malaungu.”

Vivyo hivyo, nawaambia, kuna furaha mbele ya malaika
wa Mungu juu ya mwenye dhambi mmoja atubuye.”

(NEN )



Shukrani

Kitabu hiki ni simulizi ya Yesu kutoka Neno la Mungu.

Tunatoa shukrani zetu za dhati kwa waandaaji wa

kitabu hiki.

Vitabu vya Kirangi vinapatikana katika ofisi yetu:
SII Dodoma,
Area C, karibu na shule ya Msingi Mlimwa 4
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